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Order. 


Portaria 


- 


LS /REV / 203 /69 /2745 
Whereas the Government land known as « Derrubadas 
plot.no. 6 » , situated at Tuem of Pernem Taluka, was assigned 
to Shri Bicu Madeu Punaji, under Alvara no . 382, dated 
14-8-1929: 

Whereas during the Inspection to the said land it has been 
verified that the same land is lying entirely waste in contra 
vention to the provisions of Section 36 of Decree no . 3602, 
dated 24-11-1917 . 

Whereas show cause notice was served on Shri Panduronga 
Shambu Punaji , the present holder of the land , in accordance 
with para 2 of Section 307 of the above cited Decree . 

And whereas the reply of Shrt Panduronga Shambu Punaji 
to the show cause notice cannot be considered as valid . 

Now , therefore, I, D. N. Barua, Collector of Goa , in exercise 
of the powers vested in me, in virtue of the Government Noti 
fication no. DF - 1161-AGR - 65 , dated 9-6-1966 , order that the 
entire land, as mentioned above, be reverted to the Govern 
ment, in accordance with Section 307 of Decree no . 3602, 
dated 24-11-1917 . 

D. N , Barua , Collector of Goa . 
Panajt , 30th June, 1969. 


LS /REV / 203 /69 / 2745 
Atendendo a que o terreno do Estado denominado « Derru 
badas — lote n .° 6 » , sito em Tuém do concelho de Perném , 
havia sido concedido ao Sr. Bicú Madeu Punaji, por Alvará 
n .° 382, de 14 de Agosto de 1929 . 

Tendo em consideração que durante a inspecção ao mesmo 
terreno verificou - se que o mesmo se achava totalmente Inculto 
em infracção ao disposto no artigo 36.º do Decreto n .° 3602 . 
de 24 de Novembro de 1917. 

Atendendo a que foi dado um aviso ao Sr. Panduronga 
Shambú Punaji , que actualmente se acha na posse do terreno, 
para apresentar razões justificativas, de acordo com o & 2 . 
do artigo 367.º do citado Decreto. 

Considerando, por último, que a resposta do Sr: Panduronga 
Shambú Punaji, ao aviso acima referido não pode ser consi 
derada como válida , 

No uso das faculdades que me são conferidas pelo despacho 
n.º DF - 1161 -AGR -65 , de 9 de Junho de 1966 , eu , D. N. Baruà , 
Callector de Goa determino que todo o terreno acima mencio 
nado , reverta ao Estado de harmonia com o artigo 307 , do 
Decreto 21.0 3602, de 24 de Novembro de 1917. 

D. N. Barua , Collector de Goa . 
Panagi, 30 de Junho de 1969 . 


.. 


* 


Secretariat Administration Department 


Departamento de Administração da Secretaria -Geral 


Notification 


Despacho 


3 


SAD / PER /311 
Shri. M. S. Borkar , Superintendent in the Secretariat is 
promoted to the post of Under Secretary to the Government - 
of Goa ; Daman and Diu and posted in the Law Department 
with effect from the date he takes charge from Shri V. RL 
Vaze who has been appointed as Civil Judge Junior Division . 

By order, and in the name of the Administrator of Goa .. 

Daman and Diu . 
D. V. Sawant , Under Secretary ( Appointments ) . 
Panaji, 28th June , 1969. 


SAD / PER / 311 
Sr. M. S. Borkar , superintendente da secretaria geral é 
promovido a subsecretário do Governo de Goa , Damão e Dio 
e colocado no Departamento de Justiça a partir da data em 
que o Sr. V. R. Važe , que foi nomeado « Civil Judge Junior 
Division » , lhe fizer a entrega do mesmo cargo. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
D. V. Sawant , Subsecretário (Nomeações ) . 
Panagi, 28 de Junho de 1969, 
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Notification 


Despacho 


SAD / PER /311 
In supersession of the Notification No. .SAD / PER /31 
dated 28-6-1969 Shri M. S. Borcar is promoted as Under Se 
cretary with immediate effect and posted in the Industries 
and Labour Department and Shri V. R. Vaze is retained as 
Under Secretary (Law ) . 

Shri V. H. Sakhalkar is relieved of his additional charge 
as Under Secretary ( Industries and Labour ). 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
D. V. Sawant, Under Secretary ( Appointments ) . 
Panaji, 1st July , 1969 . 


SAD /PER /311 
Em substituição do despacho n .° SAD /PER /311 , de 28 de 
Junho de 1969, o Sr. M. S. Borcar é promovido a subsecretário , 
com efeito imediato, e colocado no Departamento de Indús 
trias e Trabalho e o Sr. Vaze continuará como subsecretário 
de Justiça . 

O Sr. V : H. Sakhalkar é dispensado de exercer , cumulati 
vamente , as funções de subsecretário de Indústrias e Tra 
balho . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
D. K. Sawant, Subsecretário (Nomeações ). 
Panagi, 1 de Juiho de 1969 . 


Special Department 


Departamento Especial 


Order 


Portaria 


SPL- PER - 371 
Shri Y. Kohli, Director of Information and Tourism , is 
granted leave for 74 days with effect from 2nd June , 1969, 
with permission to prefix 1st June, 1969 , and suffix 15th 
August, 1969, being Sunday and holiday respectively . The 
nature of leave will be intimated later . 

Shri B. Ram ; Secretary, Industries and Labour , shall look 
after the work of the post of Director of Information and 
Tourism , in addition to his own duties until further orders . 

On the expiry of the leave , the services of Shri Y. Kohli, 
are replaced at the disposal of the Government of India in 
the Ministry of Tourism , and Civil Aviation , (Department of 
Tourism ) , New Delhi. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
D. V. Saroant, Under Secretary ( Appointments ), 
Panaji, 31st May, 1969. 


SPL -PER - 371 
São concedidos ao Sr , Y. Kohli , director de Informação e 
Turismo, 74 dias de licença , a partir de 2 de Junho de 1969 
sendo o mesmo autorizado a antepor à licença o dia 1 de 
Junho de 1969 e acrescentar o dia 15 de Agosto de 1969 , 
domingo e feriado, respectivamente . A natureza da licença 
será definida ulteriormente : 

O Sr. B. Ram , Secretário de Indústrias e Trabalho, exer 
cerá as funções de director de Informação e Turismo, cumula 
tivamente com as do seu cargo, até ordens ulteriores . 

Após o termo de licença os serviços do Sr. Y. Kohli são 
repostas à disposição do Ministério de Turismo e Aviação 
Civil ( Departamento de Turismo) do Governo da India , em 
Nova -Delhi. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Darnão 

e Dio . 
D. V. Saroant , Subsecretário (Nomeações ) . 
Panagi, 31 de Maio de 1969. 


Order 


Portaria 


. 


OSDRRVS / 39 /66 
The order of even number dated 1st February , 1969 , pu 
blished in Government Gazette Series II , No. 46 dated 
13-2-1969 , appointing Shri Tara Bhushan Nanda to a Grade II 
post of the Goa , Daman and Diu Civil Service, is hereby 
cancelled . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu 
D. V. Sawant, Under Secretary ( Appointments ). 
Panaji, 2nd July , 1969 . 


OSDRRVS / 39 / 66 
Fica sem efeito a portaria de 1 de Fevereiro de 1969 , 
publicada no, Boletim Oficial; n . 46 , 2.* : série , de 13 de Feve 
reiro de 1969, nomeando o Sr. Tara Bhushan Nanda , para o 
lugar de 2.a classe do quadro de funcionalismo civil de Goa, 
Damão e Dio . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
D. V. Sawant, Subsecretário (Nomeações ). 
Panagi, 2 de Julho de 1969. 


Notification 


Despacho 


SPL /RRVS /39 / 66 
Read : Notification No. OSD /RRVS / 39 / 66 dated 1-8-68 

published in Government Gazette , Series II , No. 19 , 

dated 8-8-1968 . 
2. Notification No. OSD /RRVS / 39 /66 dated 8-1-1969 

published in Government Gazette Series II, No. 42 

dated 16-1-1969 , 
: On satisfactory completion of the periods of probation the 
Lieutenant Governor of Goa , Daman and Diu is pleased to 
confirm Sarvashri Leao Pinto and DV. Sawant in the 
Grade II of the Goa , Daman and Diu Civil Service , under 
Rule 23 thereof, from the respective dates of their appoint 
ments in the service . 

By order and in the name of the Administrator of Goa . 

Daman and Diu . 
T. Kipgen , Chief Secretary . 
Panaji , 28th June, 1969 . 


SPL / RIRVS /89 / 66 
Ref.: Despacho n .° OSD / RRVS / 39 / 66 , de 1 de Agosto de 

1968, publicado no Boletim Oficial, 2. série , n .° 19 , 

de 8 de Agosto de 1968 . 
2. Despacho n .° OSD / RRVS / 39 / 66 , de 8 de Janeiro de 

1969 , publicado no Boletim Oficial, 2. * série , n .° 42 , 

de 16 de Janeiro de 1969. : 
Após ter completo satisfatòriamente o período probatório , o 
Governador - tenente de Goa , Damão e Dio , confirma os Srs . 
Leão Pinto e D. V. Sawant nos lugares de 2 * classe do quadro 
de funcionalismo civil , de Goa , Damão e Dio , ao abrigo da 
norma 23.a , desde as respectivas datas das suas nomeações 
para os mesmos lugares. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
T. Kipgen , Secretário -Chefe. 
Panagi, 28 de Junho de 1969. 


} 
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Notification 


Despacho 


OSD /RRVS / 39 / 66 - Vol. IV . 


In continuation of this Department s Notification of even 
number dated 9th January, 1969, and in : exercise of the 
powers conferred on the Administrator of Goa , Daman and 
Diu under Rule 22 of the Goa , Daman and Diu Civil Service 
Rules, 1967, the following probationers, Grade II Officers of 
the Goa , Daman and Diu Civil Service, who were shown as 
Deputy Collectors under training under Order No. OSD / 
/RRVS / 39 /68- Vol. III dated 12th December , 1968, are ap 
pointed as Additional Deputy Collectors for a period of six 
months with effect from 14-7-1969 at the places specified 
against them . 


OSD /RRVS / 39 /66 - Vol. IV 
Em aditamento ao despacho deste Departamento i datado 
de 9 de Janeiro de 1969, e usando das faculdades conferidas 
ao Administrador de Goa, Damão e Dio , pela norma 22. de 
« Goa , Daman and Diu . Civil Service Rules, 1967» os seguintes 
funcionários probatórios de 2.a classe do quadro de funcio 
Dalismo civil de Goa, Damão e Dio , que haviam sido desig 
nados collectores adjuntos sob treino , por portaria n .° OSD / 
/ RRVS / 39 /68 - Vol. III , de 12 de Dezembro de 1968, são no. 
meados collectores adjuntos adicionais , a partir de 14 de 
Julho de 1969, nos lugares indicados em relação aos seus 


nomes . 


Sr. No. 


Name of the 
probationer 


Place of duty 


N.o de 
série 


Nomo 
do funcionário 


Local de serviço 


2 


3 


1 


2 


3 


Shri Pukh Raj Bumb 
2. Shri N. Rajasekhar 


North Division , Panaji . 
South Division , Margạo , 


1. Sr, Pukh Raj Bumb 
2. Sr. N. Rajasekhar 


Divisão do Norte , em Panagi. 
Divisão do Sul, em Margão . 


They will not be in full charge of the division , but they 
may independently dispose of such of the revenue, tenancy 
and magisterial cases as are transferred to them by the full 
-fledged Deputy Collector and Sub- Divisional Magistrate or 
by the Collector and District Magistrate , Goa or by the Go 
vernment under powers that will separately be vested in them . 

Their appointments are against two of the three posts 
sanctioned as Training Reserves in Schedule I of the said 
Rules . 


Os mesmos não ficarão totalmente encarregados da res 
pectiva divisão , mas poderão dispor independentemente dos 
casos fiscais , arrendamentos e doutros de natureza jurídica 
que lhe sejam transferidos pelo Collector adjunto e Magis 
trado sub - divisional ou pelo Collector e Magistrado Distrital 
de Goa ou pelo Governo, ao abrigo dos poderes que lhe serão 
separadamente conferidos. 

A sua nomeação é para dois dos três lugares reservados 
para funcionários com treino , no quadro I das mesmas 
normas . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator oť Goa , 

Daman and Diu . 
D. V. Sawant, Under Secretary (Appointments ). 
: Panaji, 1st July, 1969 . 


D. V. Sawant, Subsecretário ( Nomeações ) . 
Panagi, 1 de Julho de 1969 . 


Revenue Department 


-Departamento de Rendimentos 


Order 


Portaria 


RD /EST / 452 /68 
Read : Order no. RD /EST/ 452 /68 , dated 6 : 5-1969 . 
On deputation from the Government of Maharashtra, Shri 
E. J. D Mellow , Avall Karkun , working in the Office of Sub 
-Divisional Officer , Panaji , is hereby appointed as Mamlatdar 
for Record of Right (Class II , Gazetted , Ex - Cadre post ) in 
the Directorate of Land Survey , Panaji , with immediate effect 
in the post created unden Government Order referred to above 
until further orders . The period of deputation of the above 
Officer is for one year from the date of this order . The terms 
and conditions of the deputation will be governed as per Go 
vernment of India s letter no . F.1.33 / 64 -Goa , dated 29-5-1965 
as amended from time to time. 


RD / EST / 452 /68 
Ref : Portaria n .° RD /EST /452 /68, de 6 de Maio de 1969. 
* Em deputação do Governo de Maharashtra , o Sr. E. J. 
D Mellow , Aval Karkun em serviço na Repartição do Official 
Sub - divisional : 

: em Panagi, é nomeado Mamlatdar , para o 
registo de direitos ( Class II, Gazetted Ex - Cadre post ) na 
Repartigão de Agrimensura , em Panagi; com efeito imediato, 
no lugar criado pela portaria acima referida, até ordens 
ulteriores. O período de deputação do mesmo oficial será de 
um ano a partir da data desta portaria . As condições de 
deputação são as que constam da nota do Governo da India , 
n . F.133 /64 -Goa , de 29 de Maio de 1965 , com as alterações 
que sofrer periòdicamente . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

o Dio . 
W. G. Ranadive, Secretário (Rendimentos ) . 
Panagi, 30 de Junho de 1969 . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
W. G. Ranadive , Secretary (Revenue ) . 
Panaji , 30th June, 1989. 


Law and Judicial Department 


Departamento de Justiça 


Despacho 


Notification 

LD / 5 /Cir / 43 / 68 /69 / N - 8 
In exercise of the powers conferred by sub - section (1) of 
Section 13 of the Probation of Offenders Act , 1958 , the 
Lieutenant Governor of Goa, Daman and Diu hereby appoints 
Shri: Joao Filipe de Silva , Personal Assistant to Collector, 


LD / 5 / Cir / 43 /68 / 69 /N - 8 
No. uso das, faculdades conferidas pela álínea (i) do ar 
tigo 13. do « Probation of Offenders Act, 1958 » o Governador 
tenente de Goa , Damão e Dio , nomeia o Sr. João Filipe de 
Silva , ajudante pessoal do Collector de Damão, para exercer 


186 


SERIES II No. 15 


Daman , as probation Officer for the purposes of the said 
Act with immediate effect and until further orders in the 
District of Daman . 

By order and in the name of the Lt. Governor of God 

Daman and Diu . 
V. R. Vaze , Under Secretary (Law ) . 
Panaji , 26th May, 1969. 


as funções de « Probation Officer» , para os fins do citado 
Act, com efeito imediato e até ordens ulteriores , no Distrito 
de Damão . 

Por ordem e em nome do Governador -tenente de Göar 

Damão e Dio . 
V. R. Vaze, Subsecretário ( Justiça ) . 
Panagi, 26 de Maio de 1969 . 


.. 


Notification 


Despacho 


RC / CN / 26 /69 


By virtue of Notification no . LD / 9 - N - 102 /68-69, dated 
24-3-69 , the individual whose name has been shown in 
column 1 is hereby authorized to change her name as shown 
in column 2 . 


RC / CN / 26 /69 
Em virtude do despacho n .° LD /9 - N - 102 / 68-69, de 24 de 
Março de 1969, o indivíduo cujo nome se acha indicado na 
1.4 coluna é autorizado a mudar o seu nome conforme se 
indica na 2.* coluna . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Old name 


No de 
Série 


Nome anterior 


Novo nome 


Now namo 

2 


No. 


1 


2 


1 Puspa Xencora Rauto Dessai 


Pushpa Shankar Raut 

Desai 


1 Puspa Xencora Rauto Dessai 


Pushpa Shankar Raut . 

Desai 


R. L. Segel , Law Secretary . 


R. L. Segel, Secretário de Justiça , 
Panagi, 1 de Julho de 1969. 


.. 


Panaji , 1st July , 1969. 


Notification 


Despacho 


RC / CN / 27 /69 


By virtue of notification No. LD-/9 - N -102 /68-69, dated 
24-3-69, the individuals whose names have been shown in 
column 1 are hereby authorized to change their names as 
shown in column 2 . 


RC /CN / 27 /69 
Em virtude do despacho n .° LD / 9 - N - 102 /68-69, de 24 de 
Março de 1969 , os indivíduos cujos nomes se acham indica 
dos na 1.a coluna são autorizados a mudar os seus nomes 
conforme se indica na 2. coluna . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Srl, NO . 


Old Name 

1 


New Namo 

2 


N. ° de 
Sério 


Nome anterior 

1 


Novo nome 

2 


- 


1 Moducar Ramnata Corju- Madhuker Ramnath 
encar 

Bhosle 
2 Cornimu Inacio Carrasco Carmino Inacio Carrasco 
3 Manoel Aleixinho Crasto Manuel Aleixinho Crasto 
4 Vamona Malo 

Ramdas Yeshwant Khol- 

; ker 
5 Devidassa Ramacrisna Sir- Umesh Ramkrishna Shir 
voicar 

vaikar 
6 Murnó Soiru Comorpaico Zoivonta Soiru Kamar 

pant 
7 Tati Murnó Komarpanta Saroz Zoivonta Kamar : 

pant 
8 Ullas Quinorcar 

Pramod Shantaram Kin-: 

narkar 
9 Antonio Matias da Rosa Silvano Antonio Matias 
Lobo 

da Rosa Lobo 
10. Joaquim Piedade : Homesto Honesto Joaquim Pie 
Gregorio Fernandes 

dade Gregorio Fer 

nandes 
11 Manalourdes Furtado 

Maria Lourdes Furtado 
12 Subashchandra Shrihari : Subray : Shrihari Naik 
Naik 

Kurade 
13 Jose Leão Pedro de Maria Jose Frederico Pedro 

Auxiliadora Lourenço Lourenço 
Silvano Caetano Alcantara Silvano Alcàntro Antonio 
Santana Lobo 

Matias Rosa Lobo 
15 Maria Magdalena Fernandes Maria Magdalena Mila 

griña Fernandes 
16 Maria Josefina Celeste Maria Josefina Celeste 

Silveira , 
17 Pedro Dias 

Oswald Peter Mendes 
18 Babanrao Chandracanta " Sandiprao Chandracanta 
Dessai 

: Dessai 
19 Milaga Molico . 

Milagrina Carneiro 
20 Antonio Angelo Henrique da Antonio Angelo Henrique 
da Costa 

da Costa Barreto 
21 Naraina Mucunda Marcelcar Prakash Mukund Ma 

shelkar 


1 Moducar Ramnata Corju- Madhuker Ramnath 
encar 

Bhosle 
2 Cornimu Inacio Carrasco Carmino Inacio Carrasco 
3 Manoel " Aleixinho Crasto Manuel Aleixinho Crasto 
4 Vamona Malo 

Ramdas Yeshwant Khol 

ker 
5 Devidassa Ramacrisna Sir- Umesh Ramkrishna Shir- 
voicar 

vaikar 
6 Murnó Soiru Comorpaico Zoivonta Soiru Kamar 

pant 
7 Tati Murno Komarpanta Saroz Zoivonta Kamar 

pant 
8 Ullas Quinorcar 

Pramod Shantaram Kin : 

narkar 
9 Antonio Matias da Rosa , Silvano, Antonio , Matias; 
Lobo 

da Rosa Lobo 
10 Joaquim Piedade Homesto Honesto Joaquim Ple 
Gregorio Fernandes 

dade Gregorio Fer 

nandes 
11 Manalourdes Furtado 

Maria , Lourdes Furtado : 
12 Subashchandra Shrihari Subray Shrihari Naik 
Naik 

Kurade 
13 Jose Leão Pedro de Maria Jose Frederico Pedro 
Auxiliadora Lourenço 

Lourenço 
14. Silvano Caetano Alcantara Silvano Alcantro Antonio 
Santana Lobo 

Matias Rosa Lobo 
15 Maria Magdalena Fernandes, Maria Magdalena Mila 

grina Fernandes 
16 Maria Josefina Celeste . Maria Josefina Celeste 

Silveira 
17 Pedro Dias 

Oswald Peter Mendes 
18 Babanrao Chandracanta Sandiprao Chandracanta 
Dessai 

“ Dessai 
19 Milaga Molico 

Milagrina Carneiro 
20 Antonio Angelo Henrique da Antonio Angelo Henrique : 
da Costa , 

da Costa Barreto 
21 Naraina Mucunda Marcelcar Prakash Mukund Ma 

shelkaš : 
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Sr. No. 


Old Name 

1 


Nome anterior 


.. de 
série 


New Name 

2 


Novo nome 

2 


K 


1 


22 Sunbai Custam Carapurcar Kunda Custam Carapur 

car 
.23 Navalcanta Bondo 

Navalkanta Naik 
24 Datarama Vittol Porobo Dattaram Vithal Prabhu 
Gauncar 

Agrasani 
25 Vijai Pagui 

Vijaya Vithal Dhuri 
26 Zogu Bicaro Pagui 

Zogu Bicaro Modgaokar 
27 Xenvotu Pagui 

Sitabai Zogu Modgaokar 
28 Gulabem Pagui 

Jayanti Zogu Modgaokar 
29. Prashad Jagadeva Daugecar Prashant Jagadeva Dau 

gekar 
30 Alphy Michal Menezes Alfred Michael Menezes 
31 Sucanti Pernim 

Sucanti Rajaram Joshi 
32 Pradepa Pernim 

Pradepa Rajaram Joshi 
33 Jaiapracasha Tara Dhar- Jaia pracash Shamburao 
galcar 

Sardessai 
34 Chandramoninim Tara Dhar- Chandramohinim Sham 
galcar 

burao Sardessai 
35. Laximim Tara Dhargalcar Laximim Shamburao 

Sardessai 
36 Roguvir Tara Dhargalcar Roguvir Shamburao 

Şardessai 
37 Domingos Gauddo 

Sonum Govinda Can 

concar 
38 Shama Ambagi Gaitonde Sharmila Ambagi Gai 

tonde 
39 Quexova Crisna Batio * Quexova Crisna Ped 

nekar 
40. Suhas Gaungo 

Suhas Kunkalienkar 


22 Sunbai Custam Carapurcar Kunda Custam Carapur 

car 
23. Navalcanta Bondo 

Navalkanta Naik 
24 Datarama Vittol Porobo Dattaram Vithal Prabhu 
Gauncar 

Agrasani 
25 Vijai Pagui 

Vijaya Vithal Dhuri 
26 Zogu Bicaro Pagui 

Zoĝu Bicaro Modgaokar 
27 Xenvotu Pagui 

Sitabai Zogu .Modgaokar 
:28 Gulabem Pagui 

Jayanti Zogu Modgaokar 
29 Prashad Jagadeva Daugecar Prashant Jagadeva Dau-.. 

gekar 
30 Alphy Michal Menezes Alfred Michael Menezes 
31 Sucanti Pernim 

Sucanti : Rajaram Joshi 
32 Pradepa Pernim 

Pradepa Rajaram Joshi 
33 Jaiapracasha Tara Dhar . Jaiapracash Shamburao 
• galçar 

Sardessai 
34 Chandramohinim Tara Dhar- Chandramohinim Sham 
galcar 

burao Sardessai 
35 Laximim Tara Dhargalcar Laximim Shamburao 

Sardessai 
36 Roguvir Tara Dhargalcar Roguvir Shamburao 

Sardessai 
37 Domingos Gauddo 

Sonum Govinda Can 

concar 
38 Shama Ambagi Gaitonde Sharmila Ambagi Gai 

tonde 
39 Quexova Crisna Batio . Quexova Crisna Ped 

nekar 
40 Suhas Gaunço 

Suhas . Kunkalienkar 


R. L. Segel, Law Secretary . 
Panaji, 1st July , 1969. 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 1 de Julho de 1969. 


Notification 


Despacho 


RC / CN / 28 / 69 
By virtue of notification No. LD / 9 - N - 102 /68-69 , dated 
24-3-69, the individuals whose names have been shown in 
column I are hereby authorized to change their names as 
shown in column 2 . 


RC /CN / 28 / 69 
Em virtude do despacho n .° LD / 9 - N - 102 / 68-69 , de 24 de 
Março de 1969 , os indivíduos cujos nomes se acham indica 
dos na 1.a coluna são autorizados a mudar os seus nomes 
conforme se indica na 2.4 coluna . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Srl. 
No. 


New Namo 


Old Name 

1 . 


N .. de 
série 


Nome anterior 

1 


Novo nome 

2 


+ 


1 «Goculdassa Naique 

Goculdas Khandekar 
2 Givan Naique 

Givan Khandekar 
3 Suranga Naique 

Surang Khandekar 
4 Rassicala Fotto Dessai Shashikala Fotto Dessai 
5 Rajanim Dessai 

Rajanim Devapa Desai 
6 Jeo Mario Fernandes 

Joe Mario Fernandes 
7 Adwice Heléna Conceiçao Edwice Helena Concei 
Serena Dias -- 

ção Serena Dias 
8 Cuxali Purso . Pagui 

Kushalt Purso Mhokod 

kar 
9 Rotnem Pagui 

Lakshimi Kushali Mho 

kodkar 
10 Dilkush Kushiali Dhurt Dilkush Kushalt Mho 

kodkar 
11 Lasha Kushali Duri 

Lasha Kushali Mhokod 

kar 
: 12 Chandracanta Bicu Bondo Chandrakant Bhiku Naik 
13 Dhanā 

Kala Vassudev Naik 
14 Madeva Bablo Gauncar Kashinath Bablo Gaun 

car 
15 Jaiashri Parcar 

Lina Pundalik Parkar 


1. Goculdassa Naique 

Goculdas Khandekar 
2 Givan Naique 

Givan Khandekar 
3 , Suranga Naique 

Surang Khandekar 
4 Rassicala Fotto Dessai Shashikala Fotto Dessai 
5 Rajanim Dessai 

Rajanim Devapa Desai 
6 Jeo Mario Fernandes 

Joe Mario Fernandes 
7 Adtvice Helena Conceiçao Edwice Helena Concei 
Serena Dias 

ção Serena Dias 
8 Cuxali Purso Pagui 

Kushalt Purso . Mhokod 

kar 
9 Rotnem Pagui 

Lakshimi Kushali Mho 

kodkar 
10 Dilkush Kushiali Dhurt Dilkush Kushali Mħo 

> kodkar 
11 Lasha Kushali Duri 

Lasha Kushali Mhokod 

kar " 
12 : Chandracanta Bicu Bondos Chandrakant Bhiku Naik 
13 Dhana 

Kala Vassudev Nalk 
14 Madeva Bablo Gauncar Kashinath Bablo Gaun 

car 
15. Jaiashri Parcar 

Lina Pundalik Parkar 


r . 


7 


R. L. Segel, Law Secretary , 
Panaji, 1st July , 1969. 


R. L. Seger, Secretário de Justiça . 
Panagi, 1 de Julho de 1969 . 
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SERIES II Na 15 


Agriculture Department 


Departamento de Agricultura 


Order 


Portaria 


: 


24-4 /AGR - BND /69 

24-4 / AGR - BND /69 
Read : -1, Government order No. FCS / PWD / 7030 /68 Ref. – 1. Portaria n .° FCS /PWD / 7030 / 68 , de 12 de Fe 
dated 12-2-69 . 

vereiro de 1969 . 
2. Government order No. PWD / IRR / 584 /68, 

2. Portaria n . ° PWD / IRR /384 / 68 , de 28 de Fe 
dated 28-2-69 . 

vereiro de 1969 . 
3. Government order No. PWD / IRR /677 / 68, 

3. Portaria n .° PWD / IRR /677 / 68 , de 26 de Março 
dated 26-3-69. 

de 1969 . 
In view of para 7 of Government order referred to at 1 Em virtude do parágrafo 7.º da portaria mencionada em 
above the following staff in the Public Works Department 

relação ao n.º 1 acima o seguinte pessoal dos Serviços das 
provided for under the Budget Head 44 - Irrigation , Naviga 

Obras Públicas pago pela verba « 44 - Irrigation , Navigation , 

Embankment and Drainage Works (Non -Commercial) 
tion , Embankment and Drainage Works (Non - commercial ), 

B.2 Establishment» é transferido e absorvido, juntamente com 
B : 2 Establishment are hereby transferred and absorbed along 

os respectivos lugares na Divisão da Conservação do Solo da 
with their posts in the Soil Conservation Division under the 

Direcção de Agricultura , em Panagi, a partir de 1 de Abril de 
Directorate of Agriculture, Panaji with effect from Ist April, 1969 , a fim de que os programas da conservação do solo 
1969, for implementation of Soil Conservation Schemes : 

possam ser postos em prática : 


Name 


Designation 


Pay scale 


Sr. No. 
N.o de 
série 


Nome 


Categoria 


Escala de vencimento 


1. Shri P. M. Colvalker 


Agric . Asstt. Gr. I 


Rs. 350-25-500-30-590 -EB - 30-800 -EB 

-30-830-35-900 


do 


Shri. Prakash Shripad Khandeparkar 
3. Shri Ramakant Sambhaji Naik 
4 . Shri Madhukar G. Bandodkar 
5 .; Shri Jose Maria Atanasio de Ataide 


Asstt . Engineer 
Surveyor 
Draftsman 


Demonstrator 


6 . 


7 . 


Overseer 

do 
Maistry 

- do 


8 . 
9 . 


Rs. 290-15-320 
Rs. 150-5-175-6-205 - EB - 7-240 
Rs. 130-5-160-8-200 - EB - 8-256 - EB - S 

-280-10-300 
Rs. 110-3-131-4-155 -EB - 4-175-5-180 

do 
Rs. 110-3-131-4,143 -EB - 4-155 

-do 
Rs. 70-1-80 -EB - 1-85 . 

do 
Rs. 210-10-290-15-320 -EB -15-380 
Rs. 110-3-131-4-155 - EB - 4-175-5-180 

-do 
do 

do 
Rs. 110-3-131-4-139 


10 . 


Laskar 


11 . 


do 


12. 


Head Clerk 


Shri Francisco Antonio Honorato da Costa 
Shri Claudio Pinho 
Shri Somnath G. Sardessal 
Shri Sripada S. Amonkar 
Shri Milagres Tereza 
Shri Sricanta R. Verenker 
Shri Antonio Inacio Felizardo Barreto 
Shri Francisco Luis Gomes 
Shri Dominic Trindad 
Smt. Filomena Antonieta Noronha 
Kumari Maria Luisa Fernandes 
Shri Agostinho Monteiro 
Shri Crisna Vishnu Sawant. 
Shri Joao Manuel Fernandes 
Shri Parxuram V. Lotlekar 


13 . 


14 . 


15 . 
116 . 
17 . 


Archivist 
L.D.C. 
Typist 

- do 
Driver (Light ; Vehicle ) 

-do 


18 : 


- do 


19 . 


Peon 


Rs. 70-1-80- £ B - 1.85 

do 


20 . 


-do 


The Director of Agricultureris hereby authorised to operate 
the following Budget Heads of Accounts with effect from 
1-4-1969 . 

« 44 - Irrigation , Navigation , Embankment and Drainage 
Works ( Non -Commercial) -- B -Navigation , Embankment 
and Drainage Works. 100 Capital outlay on Irrigation , 
Navigation , Embankment and Drainage Works (Non 
-Commercial ) — B -Navigation , Embankment and Drain 
age Works» , 
8. N. Dhumak , Under Secretary ( Development ) . 
Panaji , 30th April , 1969. . 


O Director de Agricultura é autorizado a utilizar as se 
guintes verbas orçamentais a partir de 1 de Abril de 1969. 

« 44 -Irrigation , Navigation , Embankment and Drainage 
Works (Non - Commercial) --B -Navigation , Embankment 
and Drainage Works. 100 Capital outlay on Irrigation , 
Navigation , Embankment and Drainage Works (Non 
-Commercial) — B - Navigation, Embankment and Drain 

age Works » . 
S. N. Dhumak , Subsecretário ( Fomento ) . 
Panagi, 30 de Abril de 1969 . 


Amendment 


Rectificação 


1 


DF /476 / AGR /69 
« Lift Irrigation shall be retained in the Irrigation and 
Hydraulic . Division of the Public Works Department. This 
amends. the order issued under Order No. FOS /PWD / 7030 / 68 
dated 1:2-2-1969. 

By : order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
T. Kipgen , Development Commissioner . 
Panaji , with June , 1968 . 


DF /476 / AGR /69 
A irrigação por meio de elevação será mantida na Secção 
de Irrigação e Hidráulica dos Serviços das Obras Públicas. 
A presente portaria rectifica a portaria n ." FCS /PWD / 7030 /68 
de 12 de Fevereiro de 1969 . 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

Dio . 
T. Kipgen , Comissário de Fomento . 
Panagi, 11 de Junho de 1969 . 


F432.Wracaszverse 6 % 
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10TH JULY , 1969 ( ASADHA 19, 1891 ) 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Order 


Portaria 


FCS / PWD / 1146 /69 
Read . Government order no. FCS/ PWD / 1146 /69 dated 

16/4/69. 
Government is pleased to include the Senior Town Planner 
as member of the Road Planning Board in addition to those 
mentioned in Government Order , referred to above . 


FCS /PWD / 1146 /69 
Ref : Portaria n .° FCS / PWD / 1146 /69, de 16 de Abril 

de 1969 . 
O Governo designa o « Senior Town Planner» , como vogal 
da Comissão de Planificação de Estradas , além dos vogais 
mencionados na portaria acima referida , 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
V. H. Sakhaikar , Subsecretário. ( Planificação ) . 
Panagi, 3 de Julho de 1969 . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


V. H. Sakhalkar , Under Secretary. ( Planning ) . 
Panaji , 3rd July , 1969. 


Onder 


Portaria 


. 


FCS / PWD / 1903 / TKS /69 
Shri T. K. Bhattacharya , a candidate recommended by 
U.P.S.C., is temporarily appointed on probation to the post 
of Assistant Engineers ( Civil ) in P.W.D and posted in 
Works Division I vice Shri S. $ . Nachinolkar , Assistant 
Engineer , whose services terminated vide Government Order 
of even number dated 2-6-1969 , on an initial pay of Rs. 400 / 
or according to Rules, whichever is higher , in the scale of 
Rs. 350-25-500-30-590 -EB - 30-800 - EB - 30-830-35-900 plus all 
other admissible allowances . The period of probation will 
be for the two years . 

Shri $. $ . Nachinolkar will be given salaries for the period 
from the date of his relief till the date of expiry of one 
month s notíce i.e. 9-7-1969 . 

The initial pay of Rs. 400 / - .or according to Rules , which 
ever is higher , have been recommended by U.P.S.C. vide 
their letter no . F.1 /614 ( 16 ) / 68 -RB dated 28/3/69 : 

The appointment is further subject to the conditions laid 
down in the : Memorandum no . FCS / PWD / 1903 / TKB /69 
dated 9/5/69. 

The appointment is against the post created by Govern 
ment Order no. PDD / PWD / 267 / 65 dated 14-9-1966 . 

By, order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
V. H. Sakhalkar , Under Secretary . 
Panaji, 4th July , 1969. 


FCS /PWD / 1903 / TKS /69 
O Sr. T. K. Bhattacharya , candidato recomendado pela 
Comissão de Serviço Público da União é nomeado , temporàa. 
riamente , por período probatório , engenheiro Essistente 
( civil) dos Serviços das Obras Públicas e colocado na Secção 
de Obras I, em substituição do S. S. Nachirolkar , engenheiro 
assistente , cujos serviços foram dados por terminados por 
portaria datada de 2 de Junho de 1969 , com o vencimento 
inicial de Rps. 400 / - de acordo com as normas, ou superior, 
na escala de Rps. 350-25-500-30-590 -EB - 30-800 -EB - 30-830 
-35-900, acrescido doutros subsídios admissíveis. O período 
probatório será de dois anos . 

O Sr. S. $ . Nachinolcar , será pago do seu vencimento 
desde a data, em que foi dispensado das suas funções acima 
referidas até à data em que expirar o prazo do aviso de um 
més , isto é, até 9 de Julho de 1969 . 

O vencimento inicial de Rps. 400 / -, segundo as normas , 
ou superior," foi recomendado pela Comissão de Serviço 
Público da União, por sua carta de F.1 /614 / ( 16 ) / 68-RB de 
28 de Março de 1969 . 

A nomeação fica sujeita às condições constantes do 
memorando n .° FCS / RWD / 1903 / 69 , de 9 de Maio de 1969 . 

A nomeação é para o lugar criado pela portaria n.º PDD / 
PWD / 267 / 65 , de 14 de Setembro de 1966 . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
V. H. Sakhalkar , subsecretário (Planificação ) . 
Panagi, 4 de Julho de 1969 . 


razo do aviso 


Corrigendum 


Corrigenda. 


12-8-68 - FCS ( EDN ) 


12-8-68-FCS (EDN ) 
Read : Government Notification no. DE /EST / TA / 54 /66 

-II / VLT dated 17-10-68 . 
In the Government Notification no. DE /EST / TA / 54 / 66 
-II / VI dated 17-10-1968 instead of « in the scale of Rs. 1300 
-60-1600-100-1800 » read as « in the scale of Rs. 1300-100-1800 » . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
V. 7. Sakhalkar, Under Secretary ( Planning ). 
Panaji, 24th June , 1969. 


Ref : Despacho n .° DE / EST / TA /54 / 66 - II / VII, de 17 de 

Outubro de 1968 . 
No despacho n .° DE / EST / TA /54 / 66 - II / VII, de 17 de Outu 
bro de 1968, em vez de « na escala de Rps . 1300-60-1600-100 
-1800» leia -se «na escala de Rps, 1300-100-1800 » . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
V. H. Sakhalkar , Subsecretário ( Planificação ) . 
Panagi, 24 de Junho de 1969. 


Notification 


Despacho 


15-1-68 - FCS (EDM ) 
1. Shri Suresh Chandra Arya , a candidate recommended 
by the Union Public Service Commission is hereby tempo 
rarily appointed as a Principal of the Government Arts 
& Science College Daman , in the scale of Rs. 1100-50-1300 
-60-1600 , on pay of Rs. 1200 / - (Rupees one thousand and 
two hundred only ) , . plus the usual allowances admissible 
as per rules, from time to time, with effect from the date 
of his taking charge, until further orders. 

2 The appointment is subject to the conditions specified 
in this Office Memorandum no . DE /EST / A /66-1, dated 


15-1-68 - FCS ( EDM ) 
1. 0 Sr. Suresh Chandra Arya , candidato recomendado 
pela Comissão de Serviço Público da União é nomeado, tem 
poràriamente , reitor- da Faculdade de Letras e Ciências do 
Governo , em Damão, na escala de Rpş. 1100-50-1300-60-1600 , 
com o vencimento de Rps. 1200 / - (mil e duzentas rupjas ), 
acrescido doutros : subsídios admissíveis segundo as normas 
periòdicamente, a partir da data em que tomar posse e até 
ordens ulteriores .. 

2. A nomeação, está sujeita às condições constantes do 
memorando 0.0 DE / EST / A /66 - I, de 29 de Outubro de 1968 , 


CORO 
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e 


as 


29/10/68 and the rules and regulations. laid down by the 
Government from time to time. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
V. H. Sakhalkar, Under Secretary ( Planning ). 
Panaji, 9th June, 1969. 


normas e regulamentos formulados pelo Governo 
periòdicamente. 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


V. H. Sakhalkar, Subsecretário ( Planificação ) . 
Panagi, 9 de Junho de 1969 . 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Order 


Portaris 


PWD / 1477 /52 /69 
Read : Report No. WDVI/ C - 24 / 12 / 69-70, dated 18-4-69, 

from the Executive Engineer, Works Division VI, 

P.W.D., Fatorda, Margao. 
Government is pleased to transfer permanently the Colcona 
-Loliem - Vasort village road in a length of 4 km and 4m 
wide to the Public Works Department for the maintenance 
and repairs with immediate effect . 

This order is issued with the concurrence of the Finance 
Department vide their u . ó . No. Fin ( E ) / 316 / 2387 / 69, dated 
17-5-1969, 

By order and in the name of the Lt. Governor of Goa , 

Daman and Diu . 
Balcrisna R. Naique , Principal Engineer , P , W. Di and Ex 
-Officio Addl. Secretary to the Government. 

Panaji , 27th June , 1969. 


:: PWD / 1477 / 52 / 69 : 
Ref.: Relatório n .° WDVI/ C - 24 / 12 /69-70, de 18 de Abril . 

de 1969, do engenheiro executivo da Secção de Obras VI 

dos Serviços das Obras Públicas em Fatordá , Margāo. 
O Governo determina , com efeito imediato , que a estrada . 
aldeana Colcona - Loliém - Vasort , na extensão de 4 km e 4 m 
da largura , seja transferida permanentemente para os Ser 
viços das Obras Públicas para a sua conservação e reparações . 

A presente portaria é expedida com a aprovação do Depar 
tamento de Finanças dada por sua nota n .° Fin ( E ) /316 / 
/ 2387 /69, de 17 de Maio de 1969. 
Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 

Damão e Diu ... 
Balcrisna R. Naique, Engenheiro-Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário adicional, ex -officio , do Governo. 

Panagi, 27 de Junho de 1969. 


1 


.. 


Land Acquisition Act 1894 (Act 1 of 1894 ) 
No. PWD /LA / 1258 /51/69 — Whereas it appears to the 
Appropriate Government (hereinafter referred to as the 
« Governments ) that the land specified in the schedule hereto. 
( hereinafter referred to as the « said , land» ) is likely to be 
needed for a public purposé viz . for construction of an ap 
proach road to « E » Type Quarters , Altinho , Panaji . 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
-section ( 1 ). of section 4. of the Land Acquisition Act, 1894 
(hereinafter referred to as the « said Act» ) that the said 
land is Ukely to be needed for the purpose specified above . 

2. All persons interested in the said land are hereby 
warned not to obstruct or interfere with any surveyors or 
other persons employed upon the said land for the purpose 
of the said acquisition . Any contracts for the disposal 
of the said land by sale , , lease , mortgage, assignment, 
exchange or otherwise , or any outlay commenced or impro 
vements made thereon without the sanction of the Collector 
appointed in paragraph 4 below , after the date of the publica 
tion of this Notification , will under clause ( seventh ) of sec 
tion 24 of the said Act, be disregarded by the officer assessing 
compensation for such parts of the said land as may be finally 
acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose, a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the Go 
vernment Gazette , in the due course . If the acquisition is 
abandoned wholly or in part, the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 

4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c) of section 3 of the said Act, the Land Acquisition 
Officer, Collector s Office, Panaji, to perform the functions 
of a Collector under the said Act, in respect of the said land. 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act , the following of 
ficers to do the acts, specified therein in respect of the said 
land . 


« Land Acquisition Act 1894 (Act 1 of 1894 ) » 
N.° PWD /LA / 1258 / 511 /69 --Atenděndo a que o Governo 
interessado ( Leferido : daqui em diante como « Governo » ) 
acha que o terreno descrito no quadro : anexo ( referido 
daqui em diante como « aludido terreno » ) é de utilidade 
pública para os fins da construção duma estrada de acesso 
aos blocos residenciais do tipo « E » , em Alținho , Panäği.. 

Torna -se público ao abrigo do disposto na alínea (1 ) do 
artigo 4.* do* < Land Acquisition Act, 1894 » (referido daqui. 
em diante como « citado Act» ) que o aludido terreno é neces 
sário para os fins públicos acima referidos : 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados. 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro pes 
" soal em serviço no aludido terreno, para os fins da aquisição 
do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do aludido 
terreno, por meio de venda , árrendamento , hipoteca , cedência , 
troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer projectos ou 
melhoramentos feitos no mesmo, sem a autorização do Col 
lector, nomeado no §. 4. a seguir , depois da data da publica 
ção deste aviso , não serão tomados em consideração , ao 
abrigo do artigo 24.° ( sétimo ) do citado Act, pelos funcioná 
rios encarregados de atribuir compensação pelas partes do 
aludiđo terreno que venham a ser finalmente adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado; oportuna 
mente , no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do citado Act. Se a aquisição for 
abandonada , total ou parcialmente , o facto será notificado 
na devida altura , no Boletim Oficial. 

4. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.0 
do citado Act, o « Land Acquisition Officer » da Repartição 
do Collector de Goa , em Panagi, para exercer as funções de : 
Collector , ao abrigo do citado Act, em relação ao aludido 
terreno , 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do citado Act, as seguintes entidades oficiais para 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
do aludido terreno : 

¡ 1 .: O Collector de Goa , Panagi. 
2. « Land Acquisition Officer» , Panagi. 
3. Director" da Repartição de Agrimensura, em Panagi. 
4. Engenheiro Executivo da Secção II dos Serviços das 

Obras Públicas , Panagi. 


1. -The Collector of Goa , Panaji .. 
2. The Land Acquisition Officer , Panaji . 
: 3. The Director of Land Survey , Panaji. 
4. The Executive Engineer, Works Division II PWD , 

Panaji. 
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A rough plan of the said land is available for inspection 
in the notice of the abovesaid Land Acquisition Officer, for 
a period of 30 days from the date of this Notification . 


O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Re 
partição do engenheiro executivo da Secção Il das Obras 
Públicas em Panagi, pelo período de 30 dias contado da data 
deste despacho . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Description of the said land 


Taluka 


Village 


Survey No. 


Plot No. 


Approximate 
Area in Sq . mts . 


Name of the person believed to be interested 


Descrição do aludido terreno 


Concelho 


Aldeia 


Cadastro N.º Terreno n.o 


Área aproximada 

em 2 


Nome da pessoa que se presume ser interessada. 


X 


2 


3 


5 


6 


A trip of land believed to be held by : 


Goa 


Panaji 


Shri Ramanath Vishnu Sinai 
Silimkhan of Santa Cruz . 


896 


Total 


896 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu , 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


Balcrishna R. Naique , Principal Engineer , P.W.D. and 
Ex -Officio Addi. Secretary to the Govt. 

Panaji, 27th June, 1969. 


Balcrishna R. Naique, Engenheiro-Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário Adicional ex -offício , do Governo. 

Pauagi, 27 de Junho de 1969. 


Land Acquisition Act 1894 (Act 1 of 1894 ) 


« Land Acquisition Act 1894 (Act 1 of 1894 ) 


No. PWD /LA / 1258 /52 /69 -- Whereas it appears to the Ap 
propriate Government ( hereinafter referred to as the «Govern 
ment» ) that the land specified in the schedule hereto (herein 
after referred to as the « said land » ) is likely to be needed for 
a public purpose viz . for widening of Marcela Betqui Road 
Second portion . 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
section (1 ) of section 4 of the Land Acquisition Act , 1894 
(hereinafter referred to as the « said Act» ) that the said 
land is likely to be needed for the purpose specified above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale , lease , mortgage, assignment, exchange or 
otherwise, or any outlay cominenced or improvements made 
thereon without the sanction of the Collector , appointed in 
paragraph 4 below , after the date of the publication of this 
Notification will under clause (seventh ) of section 24 of 
the said Act, be disregarded by the officer assessing compen 
sation for such parts of the said land as may be finally 
acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the 
Government Gazette , in the due course. If the acquisition is 
abandoned wholly or in part, the fact will be duly notiffed 
in the Government Gazette . 


N. PWD / LA / 1258 /52 /69 Atendendo a que o Governo 
interessado ( referido daqui em diante como « Governo» ) acha 
que o terreno descrito no quadro anexo ( referido daqui em 
diante como « aludido terreno » ) é de utilidade pública para os 
fins do alargamento da segunda parte da estrada Marcela 
Betqui. 

Torna - se público ao abrigo do disposto na alínea ( 1 ) do 
artigo 4.* do « Land Acquisition Act, 1894 » ( referido daqui em 
diante como « citado Act » ) que o aludido terreno é necessário 
para os fins públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno para os fins da aqui 
sição do mesino. Quaisquer contratos para alienação do 

ludido terreno, por meio de venda , arrendamento , hipoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 
projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem a autori 
zação do Collector nomeado no § 4.0 a seguir , depois da data 
da publicação deste aviso , não serão tomados em considera 
ção, ao abrigo do artigo 24.° ( sétimo ) do citado Act , pelos 
funcionários encarregados de atribuir compensação pelas 
partes do aludido terreno que venham a ser finalmente adqui 
ridas . 


4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act, the Dy. Collector , 
South Sub -Division Margao, to perform the functions of a 
Collector under the said Act, in respect of the said land. 


3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces . 
sário para os fins acima referidos , será publicado, oportuna 
mente , no Boletim Oficial, um aviso final para essc efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do citado Act . Se a aquisição fôr 
abandonada, total ou parcialmente, o facto será notificado 
na devida altura , no Boletim Oficial. 

4. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.0 
do citado Act, o Collector adjunto , sub - divisão do sul, Margão , 
para exercer as funções de Collector , ao abrigo do citado Act, 
em relação ao aludido terreno . 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) 
do artigo 4.º do citado Act, as seguintes entidades oficiais 
para exercerem as funções especificadas na mesma lei, em 
relação ao aludido terreno .. 

1. O Collector de Goa , Panagi. 
2. Collector adjunto da sub - divisão do sul, Margão . 
3. Director da Repartição de Agrimensura, em Panagi. 
4. Engenheiro executivo da Secção II das Obras Públicas, 

em Panagi. 


5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act the following officers 
to do the acts, specified therein in respect of the said land . 

1. The Collector of Goa , Panaji. 
2. The Deputy Collector , South Sub- Division , Margao . 
3. The Director of Land Survey , Panajt. 
4. The Executive Engineer , Works Division I , PWD , 

Panaji. 


6. A rough plan of the said land is available for inspec 
tion in the office of the abovesaid Dy. Collector at Margao , 
for a period of 30 days from the date of this Notification . 


6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do engenheiro executivo da Secção II das Obras 
Públicas, Panagi, pelo período de 30 dias contado da data 
deste despacho . 
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SERIES II No. 15 


1 


SCHEDULE – QUADRO 


Description of the said land 


Taluka 


Village 


Survey No. 


Plot No. 


Approximate area 

in sq . metres 


Names of the persons believed to be interested 

Descrição do aludido terren 
Womes das pessoas que se presumem ser interessadas 


Concelhi 


N .. de 
cadastro 


Aldeia 


Terreno n . 


Área aproximada 

em m 


1 


2 


5 


6 


Ponda 


Betqui 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 


Comunidade of Betqui 
Shri Ajgaokar , Betqui 
Shri Bhaskar Anant Shenvi Singbal, Betqui 
Shri Kenkora Fotto , Betqui 
Shri Bhaskar Anant Shenvi Singbal, Betqul 
Shri Novso Sauto Fotto , Betqui 
Shri Mandodhri Devalaya , Betqui 
Shri Narshinva Shetye , Betqui 
Shri Ramchandra Vishnu Fotto , Betqui 
Shri Vithal Narayan Bhal, Khador 
Shri Vasant Pandurang Dhond, Sauri - 
Shri Ranganath Shenvi Singbal 
Shri Raghoba Morgo Gad , Betqui Bhårnale 


2120.00 

166.00 
253.00 

76.00 
104.00 

52.00 
669.00 
939.00 
476.00 
480.00 


10 


11 
12 


138.00 
680.00 


Total 


6153.00 


Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


By order and in the name of the Licutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
Balcrishna R. Naique , Principal Engineer P. W. D. and 
Ex -Officio Additional Secretary to the Government . 

Panaji, 28th June, 1969. 


Balcrishna R. Naique, Engenheiro -Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário adicional ex - officio do Governo . 

Panagi, 28 de Junho de 1969 . 
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